Acts 23:14



 is the nominative subject from the qualitative relative pronoun HOSTIS, which means “who” and refers to the forty Jewish assassins.  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb PROSERCHOMAI, which means “to come; to go into.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the forty Jewish assassins produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

This is followed by the locative of place from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS, which means “to the high-priests.”  With this we have the additive or connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the locative of place from the masculine plural article and noun PRESBUTEROS, meaning “to the elders.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the forty Jewish assassins produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“who, coming to the high-priests and the elders, said,”
 is the instrumental of means or manner from the neuter singular noun ANATHEMA, which means “by means of or with a curse.”  The word means “the content that is expressed in a curse, a curse.  The expression in Acts 23:14 means that the conspirators bound themselves to the plot with a dreadful oath, so that if they failed the curse would fall upon them.”
  With this we have the first person plural aorist active indicative from the verb ANATHEMTIZW, which means in its transitive sense (when used with a direct object) to put under a curse someone Acts 23:14.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the fact that the action is completed.  The aspect of completion of the action is brought out in the translation by the use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the forty Jewish assassins produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the first person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, which means “ourselves.”

“‘We have put ourselves under a curse”

 is the genitive direct object from the neuter singular negative cardinal adjective MĒDEIS, meaning “nothing,” followed by the aorist deponent infinitive from the verb GEUOMAI, which means “to taste.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that forty assassins produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose and/or an infinitive of indirect object.

Then we have the preposition HEWS plus the adverbial genitive of measure of extent of time from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “until which time” or simply “until.”  This is followed by the first person plural aorist active subjunctive from the verb APOKTEINW, which means “to kill.”


The aorist tense is a futuristic/culminative aorist, which views the future action in its entirety with emphasis on its completion.  The English auxiliary verb “have” is used to bring out this idea of completion.


The active voice indicates that forty Jewish assassins will produce the action.


The subjunctive mood is used in indefinite local clauses where the action is expected to take place in the future.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”

“to taste nothing until we have killed Paul.”

Acts 23:14 corrected translation
“who, coming to the high-priests and the elders, said, ‘We have put ourselves under a curse to taste nothing until we have killed Paul.’”
Explanation:
1.  “who, coming to the high-priests and the elders, said,”

a.  This is the continuation of the sentence begun in the previous verse, which reads, “Now those who formed this plot were more than forty, who, coming to the high-priests and the elders, said, ‘We have put ourselves under a curse to taste nothing until we have killed Paul.”


b.  The ringleaders of the plot came to the high-priests and elders of the Sanhedrin, who were members of the Sadducees.  The Pharisees would not be approached, since they had already openly declared that they found no wrongdoing in Paul.


c.  The forty plus plotters needed the support of the leadership of the Sanhedrin to make their plot work.


d.  The same political/religious party that conspired to do away with Jesus of Nazareth now joins the conspiracy to kill one of the great apostles of the Lord Jesus Christ.

2.  “‘We have put ourselves under a curse”

a.  The plotters declare that they have made a solemn promise to do something and attached a curse to themselves, if the promise is not kept.  This is similar to the Old Testament phrase “May the Lord do so to me and more also if I do not…”
 


b.  The solemn promise is to kill Paul.  The curse is that they will commit to die of starvation, if they do not kill Paul.


c.  These plotters have, in effect, cursed themselves.  What they don’t realize is that God is going to deal with them as well at some point in the future unless they believe in Christ.

3.  “to taste nothing until we have killed Paul.”

a.  Luke continues by explaining exactly what the curse was.  These men have sworn that they would not eat anything until they have killed Paul.  This gives them about forty days to affect their plot.


b.  Notice that in verse 12 Luke says that these men “put themselves under a curse, saying that they would neither eat nor drink until they had killed Paul.”  Now they tell the Sanhedrin leadership that they will not eat anything.  They have dropped the part about not drinking.  Why did they do this?  Luke is probably just giving us a shortened version of what was said.  However, I like to imagine that they probably got thirsty and realized that they could all die of thirst before they could even have a chance to get to Paul.


c.  The point they are making to the high-priests is that they needed to act fast, while the opportunity to get to Paul was still available.  They couldn’t just hang around waiting and hoping that somehow the Romans would let them talk to Paul alone.  They had to make something happen and it had to be done quickly.


d.  They are obviously emphasizing to the high-priests that they are willing to risk their lives in trying to kill Paul and risk their lives if they don’t kill Paul.  However, we also need to remember that “the Jewish law provided for the release from a vow that was unfulfillable because of some unforeseen circumstance.  Paul’s removal under heavy Roman guard would have qualified.”
  Therefore, we can see that these plotters had a way of escape from their vow, if they ultimately could not kill Paul.
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